A.H. I'ymures amvindazor Eypasus yammuix ynusepcumeminiy XABAPIIBICHI.
ISSN (Print) 2616-678X. ISSN (Online) 2663-1288

AYAAPMATAHY/ TRANSLATION STUDIES/
INEPEBOAOBEAEHUE

DOI: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2026-156-3-250-261

IRSTI 16.21.33
Research article

Zh K. Alshinbayeva'”, S.K. Satenova*”, L.K. Karabayeva**
L2].N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
3South Kazakhstan Pedagogical University, Shymkent, Kazakhstan
(E-mail: 'alshinbayeva_zhk_1@enu.kz, *satenovask@yandex.kz,
3Lkarabayeva@gmail.com*)

VARIABILITY OF THE TRANSLATION OF KAZAKH TOPONYMS INTO ENGLISH
IN INTERNATIONAL DISCOURSE: PROBLEMS OF UNIFICATION AND
TRANSLATION STRATEGIES

Abstract. With digitalization and the expansion of international commu-
nication, the problem of translating Kazakh toponyms into English is becom-
ing particularly relevant. Geographical names are not only means of spatial
identification, but also important carriers of historical memory, cultural infor-
mation and national identity. The purpose of this study is to analyze the vari-
ability of the transmission of Kazakh geographical names in English-language
international discourse, as well as to identify factors influencing the unifica-
tion processes and the choice of translation strategies. The research materi-
al includes English-language texts of international mass media, documents of
international organizations, digital cartographic platforms, tourist resources,
and online encyclopedias. The results of the study showed that the variability
of the transmission of Kazakh toponyms is due to historical, political, phonetic
and digital factors, as well as the lack of a single international standard for the
romanization of geographical names. It is established that international media
and digital platforms have a significant impact on the formation of English-lan-
guage versions of Kazakh toponyms and the processes of their dissemination
in the global information space.
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Introduction

In today’s globalized world, geographical names perform not only a nominative function,
but are also important elements of cultural memory, national identity, and international com-
munication. Toponyms reflect the historical development of the people, the peculiarities of their
language, cultural traditions and political processes. In the context of the active expansion of
international contacts, digitalization and integration of Kazakhstan into the global information
space, the problem of translating Kazakh toponyms into English is becoming particularly rele-
vant. In English-language international discourse, Kazakh geographical names are often used in
various graphical versions, which leads to a lack of uniformity and creates difficulties in official
documentation, mass media, digital cartographic systems and the tourist space.

The variability of the transmission of Kazakh toponyms is due to a number of historical, po-
litical, linguistic and technological factors. After the collapse of the Soviet Union, Kazakhstan be-
gan actively developing its own linguistic and toponymic policy aimed at strengthening national
identity and expanding the functioning of the Kazakh language. As noted by D. Amanzholova
(2021), the toponymic policy in post-Soviet Kazakhstan is closely related to the symbolic rein-
terpretation of space and the processes of national self-determination. Renaming cities, streets,
and administrative facilities has become an important tool for shaping a new national world-
view and reflecting political transformations in society.

At the same time, the processes of globalization have increased the need to represent Ka-
zakh geographical names in the international English-speaking space. However, the lack of uni-
form romanization standards has led to the emergence of numerous spelling variants of the
same place names. For example, in various English-language sources, you can find variants of
Astana / Nur-Sultan, Almaty / Alma-Ata, Turkistan / Turkestan, Zhezkazgan / Jezkazgan, Kyzy-
lorda / Qyzylorda and others. Such variability is observed both in the international media and
in digital maps, tourist resources and official documents. As a result, difficulties arise related to
the identification of geographical objects, search engine optimization, academic citation and the
formation of a unified international image of the country.

The problem of toponymic transfer is considered in modern research not only from a lin-
guistic, but also from a socio-cultural point of view. Benedict Anderson (2006) emphasizes that
language and the naming system play an important role in the formation of “imaginary com-
munities” and national consciousness. In this context, geographical names become elements of
the symbolic representation of the state and the cultural memory of the people. The research
of M. Azaryhu (2011) also shows that toponymy is closely related to ideological and political
processes, and the renaming of spatial objects reflects a change in social values and historical
landmarks.

The influence of digital space on the formation of linguistic norms is of particular impor-
tance in modern conditions. International digital platforms such as Google Maps, Wikipedia
and other cartographic services are becoming global sources of distribution of certain spelling
variants of geographical names. At the same time, different platforms often use different prin-
ciples of transferring Kazakh toponyms, which increases the problem of variability. In addition,
Kazakhstan'’s transition to the Latin script has sparked new discussions about the principles of
transliterating Kazakh proper names into English. As E. Bogdanova and E. Suleimenova (2020)
note, the processes of Latinization in Kazakhstan are closely linked to issues of language policy,
national identity, and international integration.

The issues of translating Kazakh onyms into English are also considered in the framework
of translation studies and onomastics (Alshinbayeva et al., 2026). Depending on the communi-
cation situation and the target audience, various translation strategies are used: transliteration,
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transcription, tracing, or preservation of historically fixed exonyms. K. Kadyrzhanuly (2022)
emphasizes that the lack of a unified approach to the transmission of Kazakh proper names
leads to the emergence of numerous graphic variants and reduces the effectiveness of inter-
national communication. In this regard, the development of unified recommendations for the
standardization of the transfer of Kazakh toponyms is of particular relevance.

In international practice, issues of standardization of geographical names are regulated by
special organizations and documents. One of the most authoritative sources in this field is the
United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN, 2024), which emphasizes
the need for national and international unification of place names to ensure effective communi-
cation and the correct use of geographical names in the global space.

Despite the availability of studies on language policy, Romanization and onomastics of
Kazakhstan, the problem of the variability of the transmission of Kazakh toponyms in En-
glish-speaking international discourse remains insufficiently studied. The number of studies
examining the influence of digital platforms, international media, and modern translation strat-
egies on the formation of English-language variants of Kazakh geographical names is particu-
larly limited.

The object of this research is Kazakh toponyms in English-language international discourse.
The subject of the study is the variability of the translation of Kazakh geographical names into
English and the factors influencing the processes of their unification. The purpose of the study
is to analyze the transmission options of Kazakh toponyms in English-language texts and iden-
tify the main translation strategies used in their transmission.

The scientific novelty of the research lies in the comprehensive consideration of the vari-
ability of the transmission of Kazakh toponyms, taking into account modern digital, political
and translation factors. The practical significance of the work lies in the possibility of using the
research results in the development of recommendations for the unification of the transmission
of Kazakh geographical names in international documents, mass media, tourism and digital
cartographic systems.

Materials and methods

The present study is devoted to the analysis of the variability of the translation of Kazakh
toponyms into English in modern international discourse and the identification of linguistic,
political, historical and digital factors influencing the lack of unification of geographical names.
Studying the interdisciplinary nature of the problem under study, the methodological basis of
the work combines the approaches of onomastics, translation studies, sociolinguistics, linguis-
tic landscape studies and discourse analysis.

The empirical body of the study consisted of English-language texts and digital resourc-
es containing various variants of the transmission of Kazakh geographical names. The corpus
includes materials from international media, digital mapping platforms, online encyclopedias,
travel resources, and official international documents. In particular, publications and digital
data from BBC News, international news agencies, Google Maps, Wikipedia, OpenStreetMap, as
well as official international resources using English versions of Kazakh toponyms were ana-
lyzed. The total volume of the research corpus amounted to more than 300 contexts of the use
of geographical names, collected in the period from 2022 to 2025.

The empirical material was selected based on three criteria: the frequency of use in inter-
national discourse, the presence of spelling or transliteration variation, as well as the socio-cul-
tural and political significance of the toponym in the modern linguistic space of Kazakhstan.
The main focus was on the most common and variable Kazakh toponyms, including Astana /
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Nur-Sultan, Almaty / Alma-Ata, Turkistan / Turkestan, Zhezkazgan / Jezkazgan, Kyzylorda /
Qyzylorda u Shymkent / Chimkent. The choice of these examples is due to their high repre-
sentation in international media and digital communication, as well as their connection with
modern language policy and Romanization processes in Kazakhstan.

The theoretical basis of the research consists of works devoted to critical toponymy, sym-
bolic geography, linguistic politics and linguistic identity. Of particular importance were the
works of D. N. Amanzholova (2021), who considers toponymic policy as an element of the sym-
bolic space of post-Soviet Kazakhstan, as well as the research of B. Anderson (2006), in which
the concept of “imaginary communities” is used to explain the relationship between naming
practices and the formation of national identity. The study also took into account the provisions
of the work of M. Azaryhu (2011), devoted to the symbolic representation of space and critical
studies of toponymy, as well as the conclusions of E. Bogdanova and E. Suleimenova (2020),
analyzing the processes of Romanization and language policy in Kazakhstan.

The study used a set of complementary qualitative and quantitative methods of analysis.
The main method was a comparative analysis, which made it possible to identify differences
between English-language versions of Kazakh place names in various international sources and
types of discourse. This method was used to compare the spelling, phonetic, and transliteration
features of geographic names, as well as to identify dominant and competing spelling patterns.

The method of discourse analysis was used to study the functioning of Kazakh toponyms
in various communicative contexts, including political, media, tourist and digital discourse.
Special attention was paid to cases in which the choice of a particular toponym depended on
ideological, historical or geopolitical factors. For example, the use of the Astana and Nur-Sultan
variants was analyzed taking into account the time of publication, the type of media resource,
and the institutional affiliation of the source.

The onomastic analysis was aimed at studying the structural and functional features of Ka-
zakh geographical names and their representation in the English-speaking space. This method
made it possible to identify the mechanisms of transliteration, ways to preserve ethnocultural
specifics and features of adaptation of nationally labeled phonetic elements to the English spell-
ing system. The analysis also showed the continued influence of the Soviet Russian-speaking
tradition of transmitting toponyms on modern English versions of Kazakh geographical names.

For quantitative processing of the material, the frequency analysis method was used, which
was used to identify the most common English-language variants of the toponyms under study.
The distribution of the frequency of variants was analyzed by various categories of sources,
which revealed the dominant trends of transliteration and standardization. In addition, ele-
ments of content analysis were used to classify the main types of variability identified in the
research corpus. As a result, political, historical, phonetic, spelling, and digital variations were
identified.

The methodological basis of the study was also based on the recommendations of the Unit-
ed Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN, 2024), which were used as a
regulatory framework for analyzing the problems of standardization and international unifica-
tion of geographical names.

The complex use of comparative, discourse-analytical, onomastic and quantitative methods
provided a comprehensive study of the variability of the transmission of Kazakh toponyms in
English-language discourse. The interdisciplinary design of the study allowed us to consider
this phenomenon not only as a linguistic problem, but also as an important element of modern
language policy, symbolic representation and digital communication in the global information
space.
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Results and discussion

The results of the study showed that the transfer of Kazakh toponyms into English in mod-
ern international discourse is characterized by a high degree of variability and the lack of a
stable standardization system. An analysis of English-language sources has shown that various
spelling variants of Kazakh geographical names function in parallel in international media, dig-
ital cartographic services, travel platforms and official documents. The data obtained confirm
that the processes of variability are formed under the influence of several interrelated factors:
political transformations, the historical legacy of Soviet transliteration, digital communication
and competing models of Romanization.

One of the most illustrative examples is the change in the name of the capital of Kazakhstan
(Table 1). An analysis of 80 English-language contexts showed that after the return of the name
Astana in 2022, this option again became dominant in international discourse. However, the
nur-sultan form continues to be preserved in a number of digital archives, tourist resources and
cartographic platforms, which indicates the heterogeneity of the processes of updating interna-
tional databases.

Table 1. Variants of the capital city name in English-language sources

Variant Number of occurrences Percentage
Astana 52 65%
Nur-Sultan 24 30%
Nursultan 4 5%

The results obtained demonstrate the direct dependence of toponymic variability on po-
litical decisions and the features of digital information dissemination. International media, in-
cluding the BBC and Reuters, adapted the updated official name Astana relatively quickly, while
digital platforms showed a slower response to the changes. This fact confirms the provisions of
Amanzholova (2021) that toponymic policy is an important element of the symbolic space of
the state and a mechanism for the formation of national identity.

A similar trend was revealed when analyzing the transfer options for the toponym Almaty
(Table 2). Despite the official consolidation of the modern name after Kazakhstan gained inde-
pendence, the Soviet exonym Alma-ata continues to function in international discourse. A fre-
quency analysis of 60 contexts showed the dominance of the modern version of Almaty; howev-
er, the historical form retains a stable presence mainly in foreign tourist and archival resources.

Table 2. Variants of the toponym “Almaty”

Variant Number of occurrences Percentage
Almaty 49 81.7%
Alma-Ata 11 18.3%

The preservation of the Alma-Ata form demonstrates the stability of historically fixed ex-
onyms in English-language communication. This trend is explained by the long-term influence
of the Soviet transliteration system, which continues to persist in international media texts and
digital databases. The results of the study confirm the conclusions of Bogdanova and Sulei-
menova (2020) that the post-Soviet linguistic space continues to have a significant impact on
the modern processes of romanization of Kazakh proper names.
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Of particular interest is the variability of the transmission of the toponym Turkistan (Table
3). An analysis of the English-speaking corpus revealed an almost uniform distribution between
the Turkistan and Turkestan variants. At the same time, the Turkestan variant is more often
found in historical, cultural and academic texts, while Turkistan prevails in official documents
and modern Kazakh sources.

Table 3. Variants of the toponym “Turkistan”

Variant Number of occurrences Percentage
Turkistan 28 56%
Turkestan 22 44%

This example demonstrates the influence of historical memory and the tradition of En-
glish-language use of geographical names on the processes of modern standardization. The his-
torically established exonym Turkestan continues to be perceived as a more recognizable form
in international academic and cultural discourse. This confirms the thesis of Anderson (2006)
about the close relationship between linguistic practices and symbolic construction of space.

The most pronounced variability was revealed when analyzing toponyms containing pho-
netically labeled Kazakh sounds. For example, the name Zhezkazgan is transmitted in En-
glish-language sources in several variants: Zhezkazgan, Jezkazgan and Zhezkazghan (Table 4).

Table 4. Variants of the toponym “Zhezkazgan”

Variant Number of occurrences Percentage
Zhezkazgan 31 62%
Jezkazgan 15 30%
Zhezkazghan 4 8%

The results obtained indicate the absence of a single model of transmission of specific Ka-
zakh phonemes by means of the English language. The greatest difficulties arise when translit-
erating the sounds «x», «k» and «F», for which various graphical solutions are used. In some
cases, the Russified transmission model remains; in others, there is an attempt to adapt to the
new Latin graphics of the Kazakh language. Similar processes were identified in the analysis of
the toponyms Qyzylorda / Kyzylorda, Qostanay / Kostanay and Shymkent / Chimkent.

In the course of the study, the main types of variability in the transmission of Kazakh top-
onyms in the English-speaking space were identified (Table 5).

Table 5. Main types of toponymic variation

Type of variation Example Main factor

Political Astana / Nur-Sultan Renaming policy

Historical Almaty / Alma-Ata Soviet exonyms

Phonetic Zhezkazgan / Jezkazgan Transliteration differences

Latinized Qostanay / Kostanay Latin script reform

Digital Shymkent / Chimkent Platform-specific usage
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An analysis of the results showed that digital platforms and media discourse features have
the most significant impact on the formation of modern variability. International cartographic
services such as Google Maps and OpenStreetMap actually form global patterns of geographical
name usage and influence the processes of international standardization. At the same time,
different platforms often use different versions of the same toponym, which increases spelling
instability and prevents the formation of a unified language norm.

An additional analysis of the distribution of options by source type showed differences be-
tween the media space, digital platforms, and official discourse (Table 6).

Table 6. Dominant variants across source types

Source type Dominant variant
International media Astana
Digital maps Mixed variants
Tourism platforms Historical forms
Official state resources National forms

The results of the study show that the official state resources of Kazakhstan mainly use na-
tionally oriented variants that correspond to modern principles of Romanization. At the same
time, international media tend to use the most recognizable forms for a global audience, which
explains the preservation of historical exonyms in the English-speaking space.

The data obtained allow us to consider the variability of the transmission of Kazakh top-
onyms not only as a linguistic phenomenon, but also as a result of the interaction of language
policy, symbolic representation and digital communication. The results of the study confirm the
position of critical toponymy that geographical names are not just means of nomination, but
important tools of symbolic power and the construction of national identity (Azaryhu, 2011).

In addition, the study demonstrates the increasing role of digital platforms in the processes
of international language standardization. Modern cartographic systems and online resources
have an impact on the spread of certain toponymic variants much faster than traditional gov-
ernment regulatory mechanisms. This indicates the formation of a new model of platform-me-
diated standardization, in which digital services become key participants in global language
regulation.

Thus, the results of the study confirm the need to develop a unified system for translating
Kazakh toponyms into English, taking into account the international recommendations of UN-
GEGN, modern Romanization processes and features of digital communication. Special atten-
tion should be paid to coordination between government agencies, international media and
digital platforms, since it is their interaction that forms the modern global representation of
Kazakhstan in the English-speaking space.

Conclusion

The conducted research made it possible to comprehensively analyze the variability of the
translation of Kazakh toponyms into English in modern international discourse and identify the
main factors influencing the lack of a unified system of romanization of geographical names.
The results showed that the English-language representation of Kazakh toponyms is character-
ized by a high degree of spelling and transliteration instability due to the interaction of political,
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historical, linguistic and digital processes. The simultaneous functioning of several English-lan-
guage versions of the same geographical names reflects the transitional nature of Kazakhstan’s
modern language policy and the absence of a single international standard for the transmission
of Kazakh proper names.

An analysis of international media texts, digital cartographic platforms, tourist resources
and official documents has shown that Kazakh toponyms are often presented in several graphi-
cal forms at the same time. The most significant examples are the variants Astana / Nur-Sultan,
Almaty / Alma-Ata, Turkistan / Turkestan, Zhezkazgan / Jezkazgan and Kyzylorda / Qyzylorda.
The comparative analysis confirmed that the variability of the transfer of toponyms is directly
related to the processes of political renaming, the preservation of the Soviet tradition of trans-
literation, the competition of various romanization models and the ongoing transition of the Ka-
zakh language to the Latin script. The results of the study indicate that the modern English-lan-
guage representation of Kazakh geographical names is located at the intersection of historically
fixed exonyms and new nationally oriented forms.

One of the key results of the study was the identification of the increasing role of digital
platforms in shaping the international language norm. An analysis of Google Maps, Wikipedia,
OpenStreetMap and international media resources has shown that digital systems are increas-
ingly acting as mechanisms of platform-mediated standardization, forming stable patterns of
geographical names in the global information space. In some cases, it is digital cartographic ser-
vices that have a more significant impact on the international distribution of certain toponym-
ic variants than official government recommendations. At the same time, differences between
platforms contribute to the preservation of spelling instability and hinder the formation of a
unified standardization system. The results obtained confirm that modern geographic name
transfer processes need to be considered not only within the framework of traditional linguis-
tics, but also in the context of digital communication and algorithmically controlled discourse.

The study also showed that political and symbolic factors continue to play a decisive role
in the transformation of the toponymic space of Kazakhstan. The example of Astana/Nur-Sul-
tan demonstrates how political decisions directly affect international discourse and reveal the
inertia of digital infrastructure and international media in the process of adapting to official
changes. This conclusion confirms the position of Amanzholova (2021) that toponymic policy
is an important tool for the symbolic representation and construction of national identity in
the post-Soviet space. The results of the study are also consistent with the provisions of critical
toponymy, according to which geographical names are not only means of nomination, but also
markers of historical memory, ideological transformations and symbolic power.

An important result of the study was the identification of the stability of historically fixed
exonyms in English-speaking international communication. The preservation of the Alma-Ata
and Turkestan forms testifies to the long-term influence of the Soviet transliteration tradition
and international practices of using geographical names. Despite the government’s policy of
language modernization and the promotion of nationally oriented variants, historical exonyms
continue to be actively used in international media, tourism discourse, and academic publica-
tions. This indicates that the processes of standardization of geographical names are deter-
mined not only by official regulatory mechanisms, but also by the stable linguistic habits of the
international community.

The study confirmed that one of the main reasons for the variability remains the lack of a
generally accepted model for the transmission of phonetically labeled Kazakh sounds by means
of the English language. The transfer of the phonemes «k», «¥», «x» xaHe «H» leads to the emer-
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gence of competing transliteration options, which leads to the coexistence of several spelling
forms in English-language discourse. This trend reflects the complexity of the current stage of
Kazakhstan’s language reform and demonstrates the sociolinguistic consequences of Roman-
ization processes.

The theoretical significance of the research lies in the expansion of modern approaches to
the study of critical toponymy, translation studies and the digital language landscape. The re-
sults obtained allow us to consider the variability of Kazakh toponyms as a multidimensional
phenomenon that is formed under the influence of symbolic politics, media discourse, translit-
eration practices and digital regulation. The research contributes to the development of scien-
tific ideas about the relationship between language policy, national identity and digital global-
ization in the post-Soviet space.

The practical significance of the work is related to the possibility of using the research re-
sults in the development of recommendations for the unification of the transmission of Kazakh
toponyms in the English-speaking space. It seems necessary to create a unified national system
of romanization of geographical names, consistent with the international recommendations of
the United Nations Group of Experts on Geographical Names. In addition, effective standardiza-
tion requires coordination between government agencies, international media resources, tour-
ism platforms, and digital cartographic services, as these participants form the modern global
representation of Kazakhstan in the international information space.

The prospects for further research are related to the expansion of the multilingual corpus of
analyzed toponyms, the comparative study of the toponymic policy of post-Soviet states, as well
as the study of the functioning of Kazakh geographical names in other languages of internation-
al communication. Additional attention should be paid to the impact of artificial intelligence,
machine translation systems and algorithmic regulation on the processes of international stan-
dardization of geographical names in the context of digital globalization.
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aTayJiap KeHiCTIKTiK colikecTeHAIpy KypaJapbl FaHa eMec, COHbIMEH KaTap TapUXHU KaATblH, M9IeHU
aKmnapaTTblH J>XoHe VJTTBIK OipereiikTiH MaHbI3/[bl TacbIMaJAayliblIapbl 6OJIbIN TaObLIA/bI.
Ochl 3epTTeyaiH MakcaThbl aFbLIIIBIH TiJMiHAEr XaJbIKapasblK AHUCKYPCTa Kas3ak TreorpadusiibK
aTayJiapblH 6epyZiH BapHaTUBTIJIIrIH TanAay, COHJal-aK Oipi3ieH/1ipy HmpoliecTepiHe KoHe ayAapMa
CTpaTerusiJlapblH TaHJayFaacep eTeTiH GaKTopJiapAbl aHBIKTAY 60JIbIN TAObLIaAbl. 3epTTEY MaTepUaibl
peTiHZle XasbIKApaJblK OYKapasblK aKnapaT Kypa/AapblHbIH aFbUIMIBIH TiJiHAEri MaTiHJAepi,
Xa/TbIKApaiblK YHABIMAAPABIH, KYXKAaTTapbl, HUQPJbIK KapTorpadusiblk miaTdopmanap, TYPUCTIK
pecypcTap KoHe OHJIaNH-3HLMKIoNeAusanap TagAaaibl. 2JKyMbICTa CalbICThIpMaJibl, OHOMaCTUKAJIBIK,
JUCKYPCThIK-aHaJIMTUKAJIBIK >K9He CaH/IbIK 3epTTeY 9/icTepi KOJNAaHbLIbL. 3ePTTEY HITHXKe/epi Ka3ak,
TONOHUM/IePiH GepyAiH BapuaTUBTIIIri Tapuxy, casicu, GOHETUKABIK KoHe HUPJBbIK GpaKTopJIapFa,
COH/aii-aK reorpadUsIbIK aTayJapAbl pOMaHU3alUsAAaY/blH OipbIHFal XaJlblKapaslblK CTaHIaPThIHbIH
GosiMaybIHa 6aHJIaHBICThI eKEHIH KOPCeTTi. Xa/IbIKapaJibIK Mera KoHe U PJIbIK I1aTdopMasiap Ka3ak
»Kep aTay/lapblHbIH aFbLIIIbIH TiJMiHAErI HYCKalapblHbIH, KaJbINTACyblHA YK9HEe OJIapAblH, KahaHJbIK
aKNapaTThIK KeHICTIKTe TapaJ/ly NpoLecTepiHe auTapJ/blKTall acep eTeTiHi aHbIKTaJ[bl. 3epTTeYAiH
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NpPaKTHUKaJIbIK MaHbI3AbLIbIFbl aFbUIIIBIH TiMiHAEri AUCKYpCTa KasaK TOMNOHUMJEpiHiH 6epinyiH
6ipismeHfipyre, XxaablKapasblK TiIAIK CTaHAAPTTAy TETIKTEPIiH XKeTiAipyre koHe Kasipri aKknapaTThIK
KOFaM >KafF[aiblHJ@ MaJileHHeTapa/blK KOMMYHUKALUSAHBIH THIMAIIITIH apTThIpyFa OaFbITTa/IFaH
YCBIHBICTAP/IbI 93ipJiey 60JIbIN TaObLIAAbI.

Tyi#iH ce3aep: Kasak TONMOHUM/JeEpI, ayJapMaHbIH BapUaTUBTIJIIr, aFbLIIIbIH TiAiHJEr] UCKYPC,
OHOMAaCTHKa, TONOHUMAepAi 6ipi3eHaipy.

K.K. Anmmma6aeBal, C.K. Catenona?, JI. K. Kapa6aepa3*
L2Egpasutickuli HayuoHaabHbil yHueepcumem um. J1.H. l'ymunesa, Acmana Kazaxcmau
3F0xcHo-Kasaxcmanckuli nedazozuveckuli yHugepcumem, llvimkenm, Kazaxcman

BapuaTHBHOCTH NepeBo/a Ka3aXCKUX TOMNOHMMOB Ha aHIVIMMCKUM A3BIK
B MeXAYHapOAHOM JMCKypce: Npo6/ieMbl yHUPUKaLUM ¥ NepeBogYECKHE CTPATETUU

AHHOTanusA.BKoHTeKcTe ry106anu3anuy, 1M GppoBU3aN UK U POCTAMEKAYHAPOJHOU KOMMYyHUKAILUX
npo6JieMa nepeBojia Ka3aXCKUX TOINOHMMOB Ha aHIVIMWCKUH S13bIK MPUOOpETAeT 0COOYI0 BaXKHOCTD.
Ji  cpeHECTAaTUCTUYECKUX TpPaKJaH HaJU4YHMe HEeKOTOpou ¢(opMbl TPAHCKYJIBTYPHOU o06IIei
UJIEeHTUYHOCTH, 6e3yCJI0BHO, He MOJIHOCThIO OOBSICHAET aKLeHT Ha reorpaduio; kaprorpadpupoBaHue
TaKXXe OMHUpAETCs Ha UCTOpUYecKrue (aKThl U KJIOYEBbIe 3JE€MEHTHI KYJbTYpPbl U HAlMOHAJIbHOU
UJIeHTUYHOCTH.  llesb [aHHOTO HcCIeJoBaHUSI — pPacCMOTPeTb BAapUATHBHOCTb Ka3axCKHUX
reorpadgryecKMX Ha3BaHU U B aHIVIOSI3bIYHOM MEXKAYHAapPOJHOM JUCKYPCe U BbIIBUTh PaKTOPbl, KOTOPbIE
BJIMSIIOT Ha MpolecCc YHUPUKAIIMU U U3MEHEHUS CTpaTeruu. MaTepuas ObLI B3AT M3 aHIVIOA3bIYHBIX
HOBOCTHBIX CTaTeH, ony6JIMKOBaHHbIX 3apy6exxHbiMu CMU (Hanpumep, Wikipedia, The Guardian),
JIOKyMEHTOB MEeX/AYHapOAHbIX OpraHu3alyii, calToB, coAepxaluxXx LUG(pPOBble KapThbl U Apyrue
reorpaduyeckue cBeJleHUs], TYPUCTUUECKUX PECYPCOB U Jip. McnoJsib3yeMble MeTO/bl UCCJIe0BaHUS
SIBJISIFOTCS] CPABHUTEbHBIMH, OHOMAaCTUYECKHUMH, [IUCKYPCHBHO-aHAIUTUYECKUMH U KOJIJIEKTUBHBIMU.
Bblsi0 moka3aHo, YTO BapUAaTUBHOCTb Iepexoja Ka3aXCKUX TONOHUMOB OOYC/JI0BJEHA He TOJIbKO
VUCTOPUYECKUMU U MOJUTHYECKUMU aKTopaMu, GOHETUYECKUM Pa3BUTHUEM U BJIUSHUEM IUPPOBBIX
IPOIECCOB (COLMAIbHBIX CETEH ), HO M 0TKAa30M OT eJMHOT0 MeXAYHAPOAHOTO CTaHAapTa JIATUHU3AL U
reorpaguyecKkuXx Ha3BaHUU. BbIBOJ — yCTaHOBJIEHO, YTO MexAyHapoAHble CMU u uudposbie
miaTGopMbl 06eCIeYNBAIOT OCHOBHOM JIOCTYI K MOSIBJSIIOIMMCS aHIVIMMUCKUM BEPCHUSAM Ka3aXCKUX
COOGCTBEHHBIX MMEH B MEX/IyHAapoAHOM HHPOPMALMOHHOM IPOCTPaHCTBe. Pa3paboTka peKoMeH AL,
npeAHa3HaYeHHbIX AJis 00001 eHHs CBeJleHUH 0 Ka3aXCKHUX TOMOHMMaX B aHIVIOSI3bIYHOM JIUCKYPCE,
COBepLIEHCTBOBAaHHE MEXaHU3MOB MEXYHApOLHOU sSI3bIKOBOHM CTaHJAapTH3aLUu U 3GPeKTUBHOCTH
POLECCOB MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAI[MU B COBpeMEHHOM HHPOPMALMOHHOM 0611[eCTBE BKJIIOYAIOT
B cebs MpaKTHUYecKHe HapabOoTKU HUcciejoBaTeel.

Keywords: ka3axckue TONOHHUMBI, BapUaTUBHOCTb IepeBOJa, aHIVIOSA3bIYHBIA JUCKYPC,
OHOMACTHKa, yHUPHUKALUS TOTOHUMOB.
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